Suggested Corrections to Textbook
Entitled: “Mudah Melakukan Percakapan Bahasa Mandarin
Sehari-Hari”

Sudono Noto Pradono

Abstract: The purpose of this paper is to criticize a published book. The
writer reviewed a book entitled “Mudah melakukan percakapan Bahasa
Mandarin sehari-hari” (“It is easy to speak everyday Chinese”). The
writer found many mistakes in this book, which he classified as follows: 1.
phonetic, 2. character, 3. diction, and 4. grammar, he focused on the
sentences in the conversation part only. Therefore, the mistakes are
discussed and the corrections are suggested. The writer hopes that there
are no mistakes anymore in published books for learning Chinese in
Indonesia.
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Introduction

In this era of globalization, China takes an important role in global
economy beside the US. As a result, Chinese language has also become
more and more important, especially in Indonesia. Many Indonesian
people start learning Chinese language; therefore many Chinese books are
published to meet the need of the learners. Many Chinese books are
usually accompanied with the translation in Indonesian language; the
purpose is to make the books easy to understand.

The writer read a book entitled “Mudah melakukan percakapan
Bahasa Mandarin sehari-hari” (“It is easy to speak everyday Chinese”).
The data of the book are as follows: the title: “Mudah melakukan
percakapan Bahasa Mandarin sehari-hari” (“It is easy to speak everyday
Chinese”) written by Liem A. Wijaya & Leoni A. Wijaya, editor: Agustin
Leoni, second edition, published by PT. Tangga Pustaka, Jakarta, 2010,
ISBN 979-9051-89-4, 215 pages, plus audio CD. The writer found many
mistakes in the book; therefore he would like to suggest corrections to
this book. If a beginner learner reads this book, he or she will
unconsciously learn a wrong Chinese language. Thus the writer considers
that it is very important to do the corrections so that many people will
learn correct Chinese language.

Some considerable aspects used to analyze the book are elaborated as
follows:
a. Phonetic.
The phonetic symbols of Standard Chinese in Modern Chinese
consist of 21 initials that are consonants beginning a syllable and 38
finals that are vowels or vowels followed by nasal consonants (Li &
Li, 1999; Liu, Deng & Liu, 1991).
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“The finals have three categories: (1) simple finals which have only a
single vowel, e.g. a, o ; (2) multi-finals which have two or three
vowels, e.g. ai, ua, iao; (3) nasal finals which consist of one or two
vowels and a nasal consonant, e.g. an, {ian, eng, iong” (Li & Li, 1999,
p-4).

Kang & Lai (2000) stated that Chinese language has four tones to
differentiate meanings of a syllable, for example: % (skin), }}E

clothes), 7= (axe), ¢ (father).
( ) 5 (axe) & ( )

Yip & Rimmington (1998) described the four tones as follows:
First tone : high, level pitch; constant volume.
Second tone : rising quite quickly from middle register and
increasing in volume.
Third tone  : starting low and falling lower before rising again;
louder at the beginning and end than in the middle.
Fourth tone : starting high, falling rapidly in pitch and decreasing
in volume.” (Yip & Rimmington, 1998, p. 4)
Kang & Lai (2000) also stated that there is the neutral tone which is

without a tone-graph in writing, for example: & 15 (mother), 11
ma ma shén

% (what). From these explanations, it is very obvious that the tones
me

are very crucial in Chinese language, and they cannot be neglected.
Therefore, in writing the phonetic of Chinese characters, the tones
should also exist, in order that the reader can pronounce the Chinese
characters correctly.

. Character.

Zhang (1999) pointed out that there are two categories of
different writing systems in the world, they are phonetic writing
systems and semantic writing systems. The Chinese writing system
belongs to a semantic one. Each Chinese character has no relationship
with its pronunciation, but each character shows a certain meaning.
Different characters do not have the same meanings, although the
pronunciation is exactly the same. For example: — (one), 4K

yn y

(clothes), [E (doctor). These three Chinese characters have exactly
yi

the same pronunciation; however, the writing of these three Chinese
characters are totally different, so their meanings are also different.
However, according to Liu (2003), there are two groups of languages
in the world, they are phonographic and ideographic. Chinese belongs
to ideographic, which means that the meaning of a character can be
guessed from its written form, but the pronunciation cannot be
guessed. Liu (2003) also compared learning English and Chinese. In
learning English, the spelling or pronunciation is related to its
meaning. In learning Chinese, both the shape of a character and
pronunciation must be remembered, besides the shape of the
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character must be connected to its meaning. Therefore, mastering
Chinese looks more difficult than mastering English. Although
Zhang (1999) & Liu (2003) have different terms about the
categorization of languages in the world, but what they mean is the
same.

c. Diction.

D’ Angelo (1980) suggested that in writing, the problem of
choosing between two or more words should be faced and determined.
The problem in Chinese vocabulary is that many words are
semantically similar, but the use is different. Yang & Jia (2005)
compared 1718 pairs of words in their book, they analyzed the
similarities, differences, and collocation between a pair of words. For
example: “é ” means “put; arrange; place; set in order”, while

a1

“ Jix ” means “put; place; lay” (Yang & Jia, 2005, p. 30). FUJI] e 5L
fang ka fei li

B AS F P 7 (Is sugar put in the coffee or not?) (Yang &
fang bu fang tang
Jia, 2005, p. 30), one cannot say WJI] e o g
ka fei li a1 bu a1 tang

From this example, it is obvious that the collocation of t}rﬁ
ang

(sugar) is “ ﬁﬁ ”, but not “ é% ”. It means that there is collocation

r)”

2

between Verb and Object, besides it shows that collocation is very
important in making a correct sentence. On the other hand, Li &
Cheng (1990) stated that there is collocation between Verbs and

Complements of result. For example: “ 3% “(sell) and “ 5%
mai wan

”(“finish; complete; be over; be through” (Chinese-English Dictionary

(CED), 1998, p. 1271)) become “ 3Z 5% ” (sold out). Therefore,
mai Wan

choosing the right word to put in a sentence needs careful
consideration, and have to consult a dictionary and other books.
d. Grammar.

A sentence is formed by words or phrases placed according to
definite grammatical rules to express a complete idea and a definite
tone with definite intonation. In related discourse, there is an end
between each two sentences showed by a full stop in writing (Li &
Cheng, 1990).

“Based on structure, sentences can be divided into two types:
subject-predicate sentences and non-subject-predicate sentences.
Subject-predicate sentences are sentences formed with subject-
predicate constructions. Non-subject-predicate sentences are formed
with structures other than subject-predicate constructions. Based on
function, sentences can be divided into four types: declarative,
imperative, interrogative and exclamatory” (Guo, 2000, pp. 97 & 99).
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The focus of grammatical item of Chinese language in this
article is the verb-object phrase. Li & Cheng (1990) stated that a
verb-object (V-O) phrase is the phrase in which the constituents have
V-O relationship and the order of the constituents cannot be changed,
the verb is always put before the object. The verb in this phrase is a

transitive verb. For example: iz, f’[}i ” (“ Bz > is the verb and f’f}i
cht fa chi a

” is the object).
Another grammatical item of Chinese language that is the

focus in this article is the preposition, especially the preposition “ &
gen

”. Li & Cheng (1990) stated that a word which is placed before a

noun or a pronoun to make a prepositional phrase showing time,

place, direction, object, reason, manner, the passive, comparison, or

exclusion is called preposition. “ HR  belongs to preposition which
gen

indicates object. According to CED (1998) there are three meanings of

“ BR * as preposition, they are elaborated as follows:
gen

1. (used to indicate accompaniment, relationship, involvement,
etc) with.
For example: }ﬁi =R Mm% A L K. 0t
zhe j

1an shi gén ta méi you guan xi
has nothing to do with him).
2. (used to introduce the recipient of an action).
For example: F & JLA) 1§ B I8 #F . (There is
wo you ji ju hua gén ni jiang
something I want to talk to you about).
3. (used to show comparison).

For example: R % 4 fH L, {f: = | om
gén qu nian xiang bi  chin lidng zéng jia

TH O 2 o (Output has increased by 10 % over last

b ey O yaue

year).” (CED, 1998, p. 406)

Methodology

The book that the writer reviewed consists of three parts:
explanation and grammar, dictionary, and conversation. The writer
focused on the conversation part; he wrote each wrong sentence and
classified mistakes based on 1. phonetic, 2. character, 3. diction, and 4.
grammar.
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Findings and Discussion

There are some mistakes that the writer found in the book. The
mistakes are elaborated as follows:
1. Phonetic.

All the Chinese characters in the conversation part are
accompanied with the phonetic symbols below the Chinese characters;
however, there are no tones in all the texts. The tones should be
written because Chinese language has four basic tones and a neutral

tone. For example: ¢ 1’]” %f > should be written “{’T I >
ao i hao

2. Character.
In this section, the writer focuses on corrections of characters.

Page 114: Conversation between Pelayan (Waiter) & Pelanggan
(Customer).

Pelayan :, . . , 1§ & 42 H 4 ?
ni hal x1ang shén me

The correct sentence should be:

Pelayan : . o . , R & 8 I & 2
ni hal x1ang shén me

Pelayan: ..., ada lagi yang Anda inginkan?

Waiter: ..., do you want anything else?
This phrase “ B /. ” does not exist in Chinese language, it should
shén me
be“ ff 4.7
shén me

Page 164: Conversation between Widia and Tuan Wang (Mr.
Wang).
Widia: # — & 557 & {E.
wo yi ding nu 1i gong zuod
The correct sentence should be:
Widia: ¥ — & %/ L 1k,
wo yi ding nu 1i gong zuo
Widia: Saya pasti rajin bekerja.

Widia: I certainly work diligently.

This phrase “ /A {F ” does not exist in Chinese language, it
gong zuod
shouldbe “ I. fE ”.
gong zud

Page 181: Conversation between April and Ino.

no:o o o , AL UL A @J

suo yi bu yao dao
Ino: ..., jadi jangan telat ya.
Ino: ..., so don’t be late.
The correct sentence and its translation should be:

Ino:o oo, ALLLA 2 R 2|,

suod yi bu yao chi dao”
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Ino: ..., jadi jangan terlambat ya.

Ino: ..., so don’t be late.

There is a lack of one character “ 1]);;'
chi

2

in the sentence. “ ik @' ”
& d

means “be (or come, arrive) late” (CED, 1998, p. 163). “telat” (1ate) is
not a standard Indonesian language, it should be “terlambat”.

. Diction.
In this section, the writer focuses on corrections of dictions.

Page 80: Conversation between Meri and Nick.
Meri: ¥ Wr, /g X & & & Jfi 7 °?
wo ting ni dang ying yu lao sht le
The correct sentence should be:
Meri: & Wr i, 8 % = iF & Ji T
woO ting shuo~ ni dang ying yu lao sht le
Meri: Saya dengar kamu bekerja sebagai guru bahasa Inggris?
Meri: I heard, you work as an English teacher?

Here “ ﬂﬁ ”means “listen; hear” (CED, 1998, p. 1230), while «
ting ting
IiIFE_ ”means “be told; hear of” (CED, 1998, p. 1231). Since Meri
shud

does not directly hear from Nick but she may have heard it from

someone else, so it should use “ Iy 3¢ ”
ting shud

Page 83: Conversation between Licka and Shane

Licka: /5 % AN FAMR F &k B Z B,

ni chuan na ge x1 fu kan qi lai hén hao hua
Licka: Kamu terlihat mewah dengan jas itu.
Licka: You look luxurious with that coat.
The correct sentence and its translation should be:

Licka: ff % JF AWk & &k B B 5w .

ni chuan na ge x1 fu kan qi lai hén piao llang
Licka: Kamu terlihat tampan dengan jas itu.
Licka: You look handsome in that coat.

“ 2% 1B ” means “luxurious; sumptuous; splendid” (CED, 1998, p.
héo hua

472), while “ { & ” means “handsome; good-looking; pretty;
piao liang

beautiful” (CED, 1998, p. 923). “ 2% 1E * is usually used for
hao hua

buildings, facilities or decorations.

Page 86: Conversation between Vita and Jack.

via: £ g s Bk KB

bu wang ji ni gén nu péng you dao lai
Vita: Jangan lupa, datang dengan pacarmu. Ok.
Vita: Don’t forget to come with your girlfriend. Ok.
The correct sentence and its translation should be:
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Vita:g'gﬂ = oid, B IRe & I K —ifE k. Ok

1¢ wang ji  gén ni de nu péng you yi qi lai
Vita: Jangan lupa, datang bersama dengan pacarmu. Ok.
Vita: Don’t forget to come together with your girlfriend. Ok.
It is more appropriate to use };D]U ” instead of “ /13, because g"ﬂ ”
1¢ bu 1¢

means “(used in giving commands or advice) don’t; had better not”
(CED, 1998, p. 75), while ? ” means “(used before verbs,
u

adjectives, and other adverbs; never before 4 ) not; won’t; not
you
want to” (CED, 1998, p. 89). “ff R Z HH & %l >k~ is not
ni gén nu péng you dao lai

correct, because “ di‘” 1i§ ” means “arrival; advent” (CED, 1998, p.
ao lai

249). It should use “ 1i§ ” which means “come” (CED, 1998, p. 711)
ai

“F k. M ” means “(used to indicate
dao lai gen

accompaniment, relationship, involvement, etc) with” (CED, 1998, p.

406), while “{/ B9 %z Al & ” means “your girlfriend”. “— j#g”
ni de nu péng you yi qi

means “together; in company” (CED, 1998, p. 1468). It is not

necessary to write like this “/§ ¥R K #J & M &K — & kK,
ni gén ni de nu péng you yi qi lai

because “{” which means “you” (CED, 1998, p. 876) is already

ni

mstead of

understood based on the context.

Page 88: Conversation between Nest and Fika.

Nest : Fika, FH & ! ¥ & James Blunt & 3 HY
kan kan w0 you zui xm de

T = R s /N S

ce y¢ ni zht dao shén me

Nest: Fika, lihat ini! Saya mendapatkan album terbaru James Blunt.
Kamu tahu, tidak? ...

Nest: Fika, look! I got James Blunt’s new album. Do you know or
not? ...

First, “ 4 ” means “have; possess” (CED, 1998, p. 1523) , while
you

“15 Z| ” means “get; obtain; gain; receive” (CED, 1998, p. 252).
de dao

However, based on the context the usage of “ 4 ” is already right, so
you

the Indonesian translation should be “mempunyai (have)”. Second,
“M} T ” means “an album of painting or calligraphy” (CED, 1998, p.

ce ye
119), while James Blunt is a singer; therefore the usage of “ JJt 77 ” in
ce ye
this sentence is wrong. It should be “ % %H”which means “album
zhuan ji
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(a collection of pieces of music that have been recorded on one record,
CD or cassette) (Hornby, 2004, p. 39). Third, the translation of “Kamu

tahu, tidak? (Do you know or not?) ” should be “ff %1 A~ i JE
ni zhi bu zhi

’, while the translation of “ /7§ 7’5[1 B A 4 ?7is “kamu tahu
ni zhi dao shén me

apa? (what do you know?)”. The correct sentence and its translation
should be:

Nest : Fika, % FH ! I f James Blunt fx #r I %L

kan kan w0 you zui xm de zhuan

EHO 5 J A FoE 2, . .

ni zhi bu zht dao
Nest Fika, lihat ini! Saya mempunyai album terbaru James Blunt.
Kamu tahu, tidak? ...
Nest: Fika, look! I have James Blunt’s new album. Do you know or
not? ...

Page 89: Conversation between Nest and Fika.

Nest : fifl F w l CD WL £
“ ta de sh?ng yin bi huo (?IA dai de sh1 yi yﬁg de
)f‘i 7F/ o

jing cai

*Nest: Suaranya sangat luar biasa seperti di CD dan kasetnya.
*Nest: His voice is as brilliant as his CD and cassette.
The correct sentence and its translation should be:

Nest : it E’J ] CD ﬂl W By 4t
ta de shéng yin xiang hé ci dal de sh1 yi yang hao
uﬁ E/j o
ting de

Nest: Suaranya sangat merdu seperti di CD dan kasetnya.

Nest: His voice is as pleasant to hear as his CD and cassette.

First, “Jgg ” is used to indicate the difference in property or degree of
i

two persons or two things (Li & Cheng, 1990, p. 551); however, in
this sentence “ J};l; ” is used to show the equal comparison. To express
i

the equal comparison “ % ” should be used to indicate the
xiang

resemblance of two things (Li & Cheng, 1990, p. 579). Second, “ h@‘z‘

uo

” means “or; either...or...” (CED, 1998, p. 540), while “ ﬁ[} ” means
é

“and” (CED, 1998, p. 481). If “CD dan kasetnya (his CD and

cassette)” is used, ﬂl ” should be used instead of “ hjZ‘ . Third,
uo

“ K ¥ means (used for performance, exhibition, speech, article)
jing cai
brilliant; splendid; wonderful” (CED, 1998, p. 633); therefore, the

usage of “ ¥§ J2 7 is not appropriate in this sentence, because
jing cai
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“ K % is not related to his voice (James Blunt’s voice). It should
ng cai

“ #F Wy > which means “pleasant to hear” (CED, 1998, p. 475).
hao ting

Page 89: Conversation between Nest and Fika.

Fika : % ziJamesBluntﬁj( f" o o o
wo a

Fika: Saya suka James Blunt juga, ...
Fika: I like James Blunt too, ...

« T%E K7 means “especially big; the most” (CED, 1998, p. 1208),
¢ da

while “ dy_ ” means “many; much; more” (CED, 1998, p. 303). These
ud

two phrases are not in line with the translation, i.e. Fika says “I like

James Blunt too, .... Actually “saya suka James Blunt juga” can also

be said “saya juga suka James Blunt; therefore, “ H},” which means
¢

“also; too; as well; either” (CED, 1998, p. 1456) should be used. The
correct sentence and its translation should be:

Fika : ¥ 1 %% James Blunt, , . .
wo y& ai

Fika: Saya juga suka James Blunt, ...
Fika: I like James Blunt too, ...

Page 96: Conversation between George and Rachel.

*Rachel : /R40 % T 2
ni ji sui le

The correct question should be:

Rachel : 1 KT?

ni dud da le
Rachel: Berapa umurmu?
Rachel: How old are you?
George : Z
ér shi sui’
George: Dua puluh tahun.
George: Twenty.

To ask someone’s age, this form “fff 42 %/ [ ?” does not exist in
ni ji sui le

Chinese language To ask children’s age below 10 years old, the form
“URJL % T 2?7 is usually used. When asking someone’s age who is

ni ji sui le
about at the same age with the speaker, the form “{f; % K T ?”is
ni dud da le
usually used.
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Page 105: Conversation between Petugas (Shop assistant) and Ibu
(Madam).
Petugas : /> L, & M o ¥ . /N B B KK,

xido ji¢  wo hén bao qian  xido xing de da yi

A AR T EA i L /N N DB 24

wo men zhi you li s¢ an shi zhong déng da xido de  wo

1 & & B 6,

men you héi yan s¢
The correct sentence should be:

Petugas : i(i( * OB ot . b B RAK, T

tai tai  wo hén bao qian  xido hao de da y1 wo

1 2 F g, @& F 589, & 11 4

men zhi you lu s¢ de an shi zhong hao de wo men you
&,

hel s¢ de

Petugas: Maaf Bu untuk ukuran kecil kami hanya mempunyai warna
hijau, tapi untuk ukuran medium kami mempunyai warna hitam.

Shop assistant: I’'m sorry madam, we only have green color for
the small size, but we have black color for the medium size.
First, « 7> 4 ” means “a young (unmarried) lady; Miss” (CED,

xido jié
1998, p. 1369), while “ti( ti(” means “Mrs.; madam” (CED, 1998, p.
al tal
1194). If « 7> #f > is used, the translation then should be “nona
xido jié
(miss)”. 1 “ti( ti(” is used, the translation is already correct.
al tal
Second, “ /|» M means “small-size; small-scale; miniature”
xido xing
(CED, 1998, p. 1372); %  means “medium; moderate;
zhong déng
middling” (CED, 1998, p. 1634); j( /Iy means “size” (CED, 1998,

da xido
p- 229). However, these phrases are not appropriate in this context,
because the context of the sentence is talking about the size of “ K

da
1K (overcoat). (small S). H 5 (medium (M)),
\ x1a0 zhon h
K & (large (L))" Wthh are used to descrlbe one size in a range of

da hao

sizes of clothes, food, product used in the house, etc (Hornby, 2004, p.

1653) are more appropriate to use in this sentence. Third, the phrase

of “ & B £ is too excessive; “ & A which means “black
héi yan se¢ héi se

(colour)” (CED, 1998, p. 486) is usually used. Finally, at the end of

the sentence should be added E’J “to make “ 4% 4 1Y, &y
i s& de’ hel se¢ de

as the object.
Ibu (Madam) replies to the sentence above by saying:
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Ibu : ﬁ B E .

én a1 11an
The correct sentence should be:

Tbu : M, 4E'< DR
(6]

hén ke x1
Ibu: Oh sayang sekali.
Madam: Oh it is a pity.
“K 1]11 means “feel compassion for; pity” (CED, 1998, p. 3), this
al lian
phrase is used to show sympathy for someone. It is impossible for Ibu
(Madam) to show sympathy for Petugas (Shop assistant), because the

context is about shopping. E{ ‘I‘jé_f ”which means “it is a pity or it is

too bad” (CED, 1998, p. 682) is more appropriate to replace “& lp
han

” in this sentence.
Petugas (Shop assistant) continues his words by saying:
Petugas: £ 2 M, & ] 89 £ @ A KAKHY
shang xing q1 woO men de zong s¢ xido da y1 de
17 07 B o
cgn huo lian shou le
The correct sentence should be:
Petugas : 2 MW, I 1 8 B & /) 5 KK
shang xing qt woO men de zong s¢ xido hao da yi
0 B R T
de cun huo mai wan le
Petugas: Persediaan kami untuk jaket coklat ukuran kecil sudah terjual
habis minggu lalu.
Shop assistant: Our stock of small size brown jacket was sold out last
week.
“ v KR 47 means “small overcoat”, but “ /v & K K~
xido da y1 xido hao da y1

llan

cheap” (CED, 1998, p. 748) , and “ ﬁ% ” means “sell” (CED, 1998,
shou

p. 1141); therefore, “ BE 5 > is not appropriate in this sentence.
lian shou

¢ 3z 5% 7 which means “be sold out” is more appropriate in this
mai wan

sentence. “ 3 5%  here is the collocation of verb and complement

mai wan
of result (Li & Cheng, 1990, p. 292).

means “small size overcoat”. ’ means “low-priced; inexpensive;

Page 106: Conversation between Petugas (Shop assistant) and Ibu
(Madam).

Petugas : jt Koy B & Rp 65000 (75 58
da y1 de f&i yong sh1 lit wan wu

))ooo

The correct sentence should be:
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Petugas : jt KM & & Rp 65000 (N 52 h T
da y1 de jia qian shi lit wan wu qian

B D)o oo

Petugas: Harganya Rp 65.000, ...

Shop assistant: The price of the overcoat is Rp 65.000, ...

The context of this sentence is about buying overcoat. “ iﬁ’ Mo
el yong
means “cost; expenses” (CED, 1998, p. 347) ; therefore it is not

suitable in this sentence. “f{/} %% » which means “price” (CED,
Jjia qian
1998, p. 574) is more suitable. In addition, rupiah is “ ({ﬁ 7
un

therefore, Rp 65.000 should be translated into “ /N 5% f T
lit wan wu gian

J& 7, although in speaking many people can understand “ 7N 5%
dun 11u wan

. is Rp 65.000.
wi

Page 111: Conversation between Jude and Bob.

Bob: 8 f 1T MW I & T & °

ni jiang ding gou shén me wii can
The correct question should be:

Bob: g % & I & T & ?

ni yao dian shén me wu can
Bob: Apa yang akan kamu pesan untuk makan siang?
Bob: What do you want to order for lunch?

“ 37 My ” which means “order (goods); place an order for
ding gou

something” (CED, 1998, p. 281) is not used to order food but used to

order goods such as furniture. For ordering food, “ d,l% ” which
1an

means “select; choose; order” (CED, 1998, p. 268) is more suitable.

Besides, “ % ™ is usually used in daily conversation, instead of
yao

¢ 1% 7, although both “ #Z ~ and “ fF * have the same meaning
jiang yao jiang

in this sentence.

2

Page 128: Conversation between Arthur and Direktur (Director).

Arthur : B — F @, £ = N B Jg | 2 4 7T

WO er nian qidn  zai san ge xmg lu guan li dang le
g oAl &2 ff!?
ying xido fu jing I
The correct sentence should be:
Arthur: B B BT, fE = B g G W
wo lidng nidn qidn  zai san xing ji lu guan li dang
T8 el 2 ff%i
le ylng xiao fu ng Ii
Arthur: Saya pernah bekerja sebagai asisten manager pemasaran
dua tahun lalu di hotel bintang tiga.
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Arthur: 1 worked as a marketing assistant manager at a three-star
hotel two years ago.

Although the meaning of “ > and “ M * are the same, i.e. two;
ér liang

however, the usage is different. 1,% ” is always used before the
idng

measure word “ 4 7, instead of “ . (Li & Cheng ,1990, p. 70) .
nian er

“ = A B Jg T8 7 is the wrong expression; ¢ — & i
san ge xing lu guan san xing Jji lu

e EATGERE L, 2007, p. 1521) is usually used to show the
gu n

classification of a three-star hotel.

Page 139: Conversation between Anna and Tianzhong.

Anna : f[BF 3R EOE ”L 1”r /NSO A

a ya wo bu zhi dao chi shén me hdo na wo didan yi
ﬁl TR ofn— R ME, fRWE
Kudi hun tun hé yi ping pi jiju ni ne
The correct question should be:

Anna : W W IR R A OE W T 4 AF 28 FE O —

al ya wo bu zht dao chi shén me hao na wo dian yi

i fR R o— R MR, /R WE @

wan hun tun hé yi ping pi jju  ni ne

Anna: Aduh saya tidak tahu mau makan apa? Saya pesan
semangkuk pangsit dan sebotol bir saja, dan kamu?
Anna: Ah I do not know what I want to eat? I order a bowl of

dumpling soup and a bottle of beer, and you?
This phrase “fr] Bf > does not exist in Chinese language, it should be

avya
“WL W or “M Bf > to express complaint or to show impatience
ai ya al ya

(CED, 1998, p. 3). « kﬂ%' ” here is a measure word which means
uai

“piece; lump” (CED, 1998, p. 699). “ i}l ” is not suitable to use in
kuai

this sentence, “ i ~ which means “bowl” (CED, 1998, p. 1275) is
wan

more suitable.

Page 141: Conversation between Pelayan (Waiter) and Tianzhong.

Pelayan : z%é 5N EARE E

ni de hudn qian
The correct sentence should be:

Pelayan : z%é 5N AR Sk

ni de zhao tou
Pelayan: Ini kembaliannya.
Waiter: Here is the change.

“ £ ” means “ give back the money or repay the money”
huan qian
(CED, 1998, p. 516). Therefore, this phrase is wrong. « #% Sk >
zhao tou
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which means “change (from money paid)” (CED, 1998, p. 1593) is
more appropriate in this sentence.

. Grammar.

Page 94: Conversation between George and Rachel.
George : Il | I B & 3.

jlan mian ni hén gao xing
The correct sentence should be:

George: M g I m B & ¢ .

geén ni Jlan mian hén gao Xing
George: Senang bertemu denganmu.
George: Nice to meet you.

“ W M ”is already V-O structure; therefore, it should be no
jlan mian

other object after V-O structure. This sentence is wrong, because in

this sentence “/§” is also an object. “ R » which means “(used to
ni gén

indicate accompaniment, relationship, involvement, etc) with” (CED,
1998, p.406) , “ R ” is a preposition to engage in an action together
gen

with someone else, often used to introduce the partner(s) or
opponent(s) (Li & Cheng, 1990, p.121) . “{§” means “you”, so
ni

“ IR {K” means “with you”.
gen ni

Page 140: Conversation between Anna and Tianzhong.
Tianzhong : 4 K & & & I8,

Jm tian wo qing ke ni
The correct sentence should be:
Tianzhong : 4 K FH & K.
_|1n tian wo qing ke
Tianzhong: Hari ini saya traktir kamu.
Tianzhong: Today I treat you.
“ iF K7 is already V-O structure; therefore, there should be no
qing ke
other object after “ 1§ & 7. “fK” can be deleted, because “1’]” 7
qing ke ni

which means “you” can be understood in the context. If Tlanzhong

says to Anna: “4 K 3 15 K 7. It means that Tianzhong
jin tian wo qing ke

treats Anna.

Conclusion

Based on the mistakes, they are ranged as follows: 1. phonetic, 2.
diction, 3. character, and 4. grammar. The writer hopes that the Chinese
books published in Indonesia will not have any mistakes again, so that the
readers can learn a good and standard Chinese language. If I could give a
description for a suggestion, the writers of Chinese books in Indonesia
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should have a gallon of water before they could pour a glass of water.
Besides, the writers should also consult many books and dictionaries. If
a Chinese conversation book is published, the book should be in correct
Chinese, be easy to learn and be equipped with CD.
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